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AUGLYSING 
um alpjMasamj;)ykkt um viltmlltanir a!J j;)vf er variJar menntun og pjlilfun, 

skfrteini og vaktstOIJur sj6manna, 1978. 

Hinn 21. mars 1995 var framkv~mdastj6ra A1J>j60asiglingamA!astofnunarinnar afhent a6ildar­
skjal islands vegna alJ>j60asamJ>ykktar um vi~mi()anir a~ pvf er varOar menntun og pjiliun, sldrteini 
og vllJc!.stt>itur sj6manna, 1978 sem gerl} var £ Lund\1num 7. juli 1978. Samningurinn t>itlast gildi aO 
l>vf er Island var&r 21. jlinf 1995. 

MeginmA! samningsins er birt sem fylgiskjal m~ augl9singu J>essari. Viitaulri viO samninginn 
liggur frammi f utamikisraOuoeytinu J>ar sem h~gt er all fa aagang aO bonum. 

lletta er h~r mea gert almenningi .lrunnugt. 

Utan.rlldsraiJuneytiiJ, 10. mo.£ 1995. 

Halld6r Asgrimsson. 

Fylgiskjal. 

ALI»JOOASAM))YKKT 
um vi~IJanir aiJ j;)vf er variJar 

menntun og j;)Jaifun, skirteini 
og vaktstMur sj6manoa, 1978. 

Milar aO }>essari samJ>ykkt, 
~skja j>ess a~ auka Bryggi mannslifa og eigna 

a sj6 og varnir gegn mengun bafr9misins meO 
j>vf IK! samJ>ykkja aJllj601egar viOm.illanir um 
menntun og j>jalfun, skfrteini og vaktstt>itur sj6-
manna, 

telja aa pessu marki megi best na meO }>vf aO 
gera al}>j60asam)lykkt um viOmiOanir aO }>vf er 
varl}ar menntun og J>jiliun, sldrteini og vakt­
st<>Our sj6manna, 

hafa orOiO asattir um eftirfarandi: 

I. gr. 
Almennar skyldur samlcvtzmt sam/Jylclr:tinni. 

l. Milar slculdbinda sig til all framfylgja akv~O­
um samJ>ykktarinnar og viOaukans vill hana sem 
er 6a&kiljanlegur bluti samJ>ykktarinnar. S6r­
hver tilvfsun til samJ>ykktarinnar er jafnframt 
tilvfsun til viOaukans. 

2. AOilar slculdbinda sig til aO lata 611 IBg, lir­
sk~. fyrirm~li og reglugerOir Mlast gildi og 
fram.kv~ma alit }>aO annaO, sem er nauOsynlegt 
til j>ess aO sam}>ykktin f~ fullt og raunverulegt 
gildi svo tryggja megi mea hli0sj6n af Bryggi 
mannslffa og eigna f sj6 og varna gegn mengun 
hafr9misins aO sj6menn um borO f skipum ~u 
h~fir til starfa sinna. 

R6bert Trausti Amason. 

INTERNATIONAL CONVENTION 
on Standards of Training, 

Certiftcatlon and Wakhkeeping 
for Seafarers, 1978 

The Parties to this Convention, 
desiring to promote safety of life and proper­

ty at sea and the protection of the marine envi­
ronment by establishing in common agreement 
international standards of training, certification 
and watchkeeping for seafarers, 

considering that this end may best be acrueved 
by the conclusion of an International Convention 
on Standards of Training, Certification and 
Watchkeeping for Seafarers, 

have agreed as follows: 

Article I 
General Obligations 11/Ukr the Convention 

(1) The Parties undertake to give effect to the 
provisions of the Convention and the annex 
thereto, which shall constitute an integral part of 
the Convention. Every reference to the Conven­
tion constitutes at the same time a reference to 
the annex. 
(2) The Parties undertake to promulgate all 
laws, decrees, orders and regulations and to take 
all other steps wrucb may be necessary to give 
the Convention full and complete effect, so as 
to ensure that, from the point of view of safety 
of life and property at sea and the protection of 
the marine environment, seafarers on board 
ships, are qualified and fit for their duties. 
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II. gr. 
Skilgreiningar. 

f sampykkt pessari er meriting eftirfarandi 
hugtaka sem b6r segir, nema annaO se serstak­
lega tekiO fram: 

a) ,aOili", riki sem sam)>ykktin hefur oolast 
gildi gagnvart; 

b) ,stj6mvold", rikisstj6m aOila sem veitir 
. skipi rett til a<'l sigla undir sfnum fana; 

c) ,skfrteini", skjal sem er f gildi, hverju 
nafni sem nefnist, sem stj6mvtHd gefa ut 
e& veita heimild til all gefa t1t ella sem 
)>all stj6mvald viOurkennir sem heimila 
sldrteinishafa all takast ~ hendur storf svo 
sem tilgreint er f sldrteininu e& heimilall 
er samkv~£mt landsreglum; 

d) .. sldrteinishafi", rettmretur handhafi skfr­
teinis; 

e) ,stofnunin", Al)>j6aasiglingamMastofnun­
in (IMCO); 

f) ,framkvremdastj6ri", framkvremdastj6ri 
stofnunarinnar; 

g) .. skip sem siglir a opnu hafi", skip anna6 
en )>all sem siglir eingongu ~ innlendum 
vatnaleillum ~a f landvari, eOa ~ sv~e~m 
n~£rri landvari, ~a )>ar sem hafnareglur 
gilda; 

b) ,fiskiskip", skip sem notal! er til veilla a 
fiski, hval, sel, rostungi ella OOrum lifandi 
aulllindum bafsins; 

i) ,alpj6llaradf6regluger0in", reglur um fjar­
skipti, sem eru villauki vill, ella sem litill 
er a sem villauki vill nyjustu al)>j6llafjar­
skiptasampykktina sem er f gildi a hverj­
um tfma. 

m. gr. 
GildissvilJ. 

Sampykkt pessi skal gilda urn sj6menn sem 
starfa urn borll f skipum sem sigla a opnu hafi 
og eiga rett a aO sigla undir fana aOila, nema 
peirra sem starfa urn borll f: 

a) herslcipum. allstoaarskipum sj6herja ella 
00rum skipum f eigu eOa utgerO rfkis sem 
eru eingt:lngu starfrrekt f J>j6nustu bins 
opinbera og ekki f villskiptaskyni; )>6 skal 
hver a<'lili tryggja, mel! )>vi all gera 
villeigandi ra<'lstafanir sem hindra )>6 ekki 
starfsemi ella starfsgetu )>essara skipa f 
eigu e& utgerll hans, all 6hafnir peirra 
uppfylli · akvreOi sampykktarinnar all svo 
miklu leyti sem )>aO telst elllilegt og 
hagkvremt; 
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For the purpose of the Convention, unless 
expressly provided otherwise: 

(a) "Party" means a State for which the Con­
vention has entered into force; 

(b) "Administration" means the Government 
of the Party whose flag the ship is enti­
tled to fly; 

(c) "Certificate" means a valid document. by 
whatever name it may be known, issued 
by or under the authority of the 
Administration or recognized by the 
Administration authorizing the bolder to 
serve as stated in this document or as 
authorized by national regulations; 

(d) "Certificated" means properly holding a 
certificate; 

(e) "Organization" means the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative 
Organization (IMCO); 

(t) "Secretary-General" means the Secretary­
General of the Organization; 

(g) "Seagoing ship" means a ship other than 
those which navigate exclusively in 
inland waters or in waters within, or 
closely adjacent to, sheltered waters or 
areas where port regulations apply; 

(h) "Fishing vessel" means a vessel used for 
catching fish, whales, seals, walrus or 
other living resources of the sea; 

(i) "Radio Regulations" means the Radio 
Regulations annexed to, or regarded as 
being annexed to, the most recent Inter­
national Telecommunication Convention 
which may be in force at any time. 

Article m 
Application 

The Convention shall apply to seafarers serv­
ing on board seagoing ships entitled to fly . the 
flag of a Party except to those serving on board: 

(a) warships, naval auxiliaries or other ships 
owned or operated by a State and engaged 
only on governmental non-commercial 
service; however, each Party shall ensure, 
by the adoption of appropriate measures 
not impairing the operations or opera­
tional capabilities of such ships owned or 
operated by it, that the persons serving on 
board such ships meet the requirements of 
the Convention so far as is reasonable and 
practicable; 
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b) fiskiskipum; 
c) skem.mtibMum sem eru ek:ki gerOar llt f 

vilhliptaskyni; ~a 
d) treskipum af frums~im gerCI. 

rv. gr. 
Mi6lun upplysinga. 

1. AOilar skulu senda framkv~mdastj6ranum, 
svo flj6tt sem auOiO er: 

a) upplysingar um efni laga, fyrirm~la, skip­
ana, reglugerOa og annarra ger& sem 
gefnar hafa veriO ut og snerta hin ymsu 
mAl sem saml>ykktin tekur til; 

b) ftarlegar upp1ysingar, l>ar sem viO a, um 
namsefni og namstfma, asamt pr6fum og 
Mrum skil~um fyrir ~rhverju skfrteini 
sem gefiO er llt f s~mi viO saml>ykkt­
ina; 

c) n~gjanlegan fj6lda af synishomum af skfr­
teinum sem gefin eru ut 1 saiilllemi viO 
saml>ykktina. 

2. Framkvzmdastj6rinn skat tilkynna ollum achl­
um urn allar upplysingar sem hann hefur tekiO 
viO { s~mi viO a-li{) 1. mgr. og skat hann 
auk }>ess f ~mi viO lliacm IX. og X. gr .• 
se t>ess 6skail, veita l>eim allar ~ upplysingar 
sem bonum hafa borist samkv~mt lli~&m b­
og c-liOar 1. mgr. 

v. gr. 
A6rir samningar og tUlkun pei"a. 

1. Allir fyrri samningar, samt>ykktir og ri&taf­
anir, sem tengjast menntun og l>jalfun. skfr­
teinum og vaktstMum sj6manna og f gildi eru 
milli aOilanna, skulu Mram halda fullu gildi ut 
gildistfma sinn aO l>vf er varCiar: 

a) sj6menn sem saml>ykkt )?essi gildir ekki 
urn; 

b) sj6menn sem saml>ykkt }>essi gildir urn, f 
mAlum sem saml>ykktin hefur ek:ki nein 
~rsrok fum um. 

2 . AO l>vf marki l>6 sem sl1kir samningai, sam­
pyk.ktir eOa ra&tafanir stangast a viO fu~Oi 
saml>yk.ktarinnar skulu a()ilar endurskoOa slruld­
bindingar sfnar samkv~mt slikum samningum. 
samt>ykktum og ni&rofunum f l>eim tilgangi aO 
ttyggja aO t>essar skuldbindingar stangist ekki a 
viO skuldbindingar samkv~mt samt>Ykktinni. 

3. Oll mAl sem ek:ki er smtaklega kveOiO a um 
f saml>ykktinni eru Mram hal) lagasetningu aOila. 

4. Ekkert { sampykktinni skat hafa abrif a 
skrmtningu og proun hatrettar a ~ttar-

(b) fishing vessels; 
(c) pleasure yachts not engaged in trade; or 

(d) wooden ships of primitive build 

Article IV 
Communication of lnfonnation 

(1) The Parties shall communicate as soon as 
practicable to the Secretary-General: 

(a) the text of laws, decrees, orders, regula­
tions and instruments promulgated on the 
various matters within the scope of the 
Convention; 

(b) full details, where appropriate, of contents 
and duration of study courses, together 
with their national examination and other 
requirements for each certificate issued in 
compliance with the Convention; 

(c) a sufficient number of specimen certifi­
cates issued in compliance with the 
Convention. 

(2) The Secretary-General shall notify all 
Parties of the receipt of any communication 
under paragraph ( lXa) and, inter alia, for the 
purposes of articles IX and X, shall, on request. 
provide them with any information communi­
cated to him under paragraphs (l)(b) and (c). 

Article V 
OIMr Treaties and Interpretation 

( l) All prior treaties, conventions and arrange­
ments relating to standards of training, certifi­
cation and watchkeeping for seafarers in force 
between the Parties shall continue to have full 
and complete effect during the terms thereof as 
regards: 

(a) seafarers to whom this Convention does 
not apply; 

(b) seafarers to whom this Convention 
applies, in respect of matters for which it 
has not expressly provided. 

(2) To the extent, however, that such treaties. 
conventions or arrangements conflict with the 
provisions of the Convention. the Parties shall 
review their commitments under such treaties, 
conventions and arrangements with a view to 
ensuring that there is no conflict between these 
commitments and their obligations under the 
Convention. 
(3) All matters which are not expressly provid­
ed for in the Convention remain subject to the 
legislation of Parties. 
( 4) Nothing in the Convention shall prejudice 
the codification and development of the law of 
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ni&tefnu SameinuOu ~j60anna sem efnt var til 
samkvremt 4lyktun allsherjarpings SameinuOu 
~j60anna 2750 C(XXV) ne m1verandi eOa 
framtfllarkrofur og lagalega t\1llrun einhvers rflcis 
a hatretti og hvers e/Jlis logsaga strand- ella 
flinarfkis ooa vfMeOmi hennar er. 

VI. gr. 
Sktrteini. 

1. Sldrteini fyrir skipstj6ra, yfirmenn eoo undir­
menn skal gefa ut til ~irra umsrekjenda sem 
fullnregja, a6 mati stj6mvalda, skilyroum um 
siglingatfma, aldur, heilbrigOi, menntun og pjill­
un, hrefni og pr6f f samrremi vill vi&igandi 
alcvreffi f vi<lauka via sampykktina. 

2. Sldrteini fyrir skipstj6ra og yfirmenn sem 
gefin eru ut f samrremi vi<l ~ssa grein skulu pau 
stj6mvold anta sem gefa pau ut f pvf formi sem 
lyst er f reglu 112 f villaukanum. Ef tungumai 
skfrteinisins er ekki enska skal vera ~ylling a ~all 
tungum41 a sldrteininu. 

vn. gr. 
Braoabirgbaakvaoi. 

1. Skfrteini sem veitir rett til aO takast 11 hendur 
storf a starfssviOi par sem sampykktin gerir 
krOfu um sldrteini og gefiC! er ut af aC!ila aC!ur 
en sampykktin Mlast gildi all pvf er hann varllar 
f samrremi viC! log hans ooa alpj60aradf6reglu­
gerffina, skal viOurkennt gilt eftir aC! sam~ykkt­
in hefur Olllast gildi all pvf er )?ann allila varOar. 

2. Eftir aC! sampykktin hefur Mlast gildi aa pvf 
er aOila varOar mega stj6mvold hans halda afram 
a(! gefa ut hrefnisskfrteini f samrremi viC! fyrri 
sta.rfsvenjur, en ll6 ekki lengur en f fimm ar. Slfk 
skfrteini skulu villurkennd gild aO pvf er sam­
pykktina varaar. A ~ssum aOiogunartfma skal 
aC!eins gefa ~ssi skfrteini ut til sj6manna sem 
h6fu srorf a sj6 aOur en sampykktin Ollla<list 
gildi all pvf er pann alma varOar a pvi starfssvilli 
um borll f skipi sem skfrteinin tengjast. Stj6m­
vold skulu tryggja all allir aC!rir umsrekjendur um 
sldrteini gangist undir prof og fai skfrteini f sam­
nemi viO sampykktina. 

3. AOiJa er heimilt innan tveggja ara fra gildis­
toku sampykktarinnar all pvf er pann allila 
varOar a<l gefa ut skfrteini til sj6manna sem 
hvorki eiga viC!eigandi skfrteini samkvremt sam­
pykktinni ne luefnisskfrteini gefi<l ut samkvremt 

422 10. mai 1995 

the sea by the United Nations Conference on the 
Law of the Sea convene.d pursuant to resolution 
2750 C(XXV) of the General Assembly of the 
United Nations, nor the present or future claims 
and legal views of any State concerning the law 
of the sea and the nature and extent of coastal 
and flag State jurisdiction. 

Article VI 
Certificates 

(1) Certificates for masters, officers or ratings 
shall be issued to those candidate who, to the 
satisfaction of the Administration, meet the 
requirements for service, age, medical fitness, 
training, qualification and examinations in 
accordance with the appropriate provisions of 
the annex to the Convention. 
(2) Certificates for masters and officers issued 
in compliance with this article shall be endorsed 
by the issuing Administration in the form as pre­
scribed in regulation 112 of the annex. If the lan­
guage used is not English. the endorsement shall 
include a translation into that language. 

Article vn 
Transitional Provisions 

(1) A certificate of co•tency or of service in 
a capacity for which the Convention requires a 
certificate and which before entry into force of 
the Convention for a Party is issued in accor­
dance with the laws of that Party or the Radio 
Regulations shall be recognized 35 valid for ser­
vice after entry into force of the Convention for 
that Party. 
(2) After the entry into force of the Convention 
for a Party, its Administration may continue to 
issue certificates of competency in accordance 
with its previous practices for a period not 
exceeding five years. Such certificates shall be 
recognized as valid for the purpose of the 
Convention. During this transitional period such 
certificates shall be issued only to seafarers who 
had commenced their sea service before entry 
into force of the Convention for that Party with­
in the specific ship department to .which those 
certificates relate. The Administration shall 
ensure that all other candidates for certification 
shall be examined and certificated in accordance 
with the Convention. 
(3) A Party may, within two years after entry 
into force of the Convention for that Party, issue 
a certificate of service to seafarers who hold nei­
ther an appropriate cerificate under the Conven­
tion nor a certificate of competency issued under 
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lligum hans fyrir gildistolru sampykktarinnar a<l 
pvf er hann varOar, en sem hafa 1>6: 

a) unniO stlirf ekki skemur en f piju &- til sj6s 
4 sfOastliOnum sjli ~bum fyrir gildistolru 
sampykktarinnar aO pvf er var<lar a<lilann 
~ pvf starfssviOi sem peir scekja urn sldr­
teini fyrir; 

b) lagt fram sannanir fyrir pvf a() peir hafi 
leyst stlirf sfn af hendi A fullncegjandi biitt; 

c) fullncegt k:rofum stj6mvalda um heilbrigOi, 
aO ~talinni sj6n og heym, meO hli0sj6n 
af aldri umsrekjanda pegar s6tt er urn. 

AO pv! er var6ar sampykktina skat telja 
sldrteini sern gefin eru ut sarnkvcemt iikvcemnn 
pessarar miilsgreinar jafngild sldrteinurn sem 
gefin eru ut sarnkvcernt fuceOum saml>ykktar­
innar. 

vm. gr. 
Urukmpagur. 

1. llegar brjna nauOsyn ber til mega stj6mvi:ild 
gefa ut undanp~gu. telji pau ad slikt valdi ekki 
hzttu fyrir menn. eignir e<la umhverfi, sern 
heirnilar tilteknum sj6manni a<l gegna stO<lu, 
sem hann hefur ekki tilskilin skfrteini fyrir, urn 
borO { tilteknu skipi f tiltekinn t!ma sern elli er 
lengri en sex miinuOir, 1>6 ekki stoau fjarskipta­
eOa loftskeytamanns nema mrelt se fyrir urn }>a8 
f radf6regluger0um. a8 pvf tilskildu a8 sa sern 
undan}>liguna frer se fullhcefur a6 mati stj6m­
valda til pess aO annast petta starf ii liruggan 
Mtt. W skal ekki veita skipstj6ra ne yfirvelstj6ra 
undanp~gur nema f neyOartilvikum og al!eins f 
sem skemmstan t!ma. 

2. Undanp~gu til aO gegna stoou skat a&ins 
veita manni sem befur full rettindi fyrir ncestu 
lzgri stliOu. I>ar sem sam}>ykktin krefst ekki 
sldrteina fyrir nrestu lregri sto& rnA veita manni 
undanpligu sem hefur hcefileika og reynslu a<l 
mati stj6mvalda og sem auglj6slega jafngilda 
peim skilyrOum sem sett eru fyrir veitingu 
stOOunnar, aO pvf tilskildu 1>6 aO ef Ullli"Zddur 
maOur hefur engin tilskilin rettindi skat hann 
skyldur til pegs aO standast pr6f sern stj6mvlild 
sampyldcja til pess a<l sjna fram. 4 aO pessa 
undanpiigu megi veita aO skaOlausu. AO auki 
skulu stj6mvlild tryggja a8 stOOuna Ui, svo flj6tt 
sem auOiO er, ma8ur mea tilskilin rettindi. 
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its laws before entry into force of the Con­
vention for that Party but who have: 

(a) served in the capacity for which they seek 
a certificate of service for not less than 
three years at sea within the last seven 
years preceding entry into force of the 
Convention for that Party; 

(b) produced evidence that they have per­
formed that service satisfactorily; 

(c) satisfied the Administration as to medical 
fitness, including eyesight and hearing, 
taking into account their age at the time 
of application. 

For the purpose of the Convention, a certificate 
of service issued under this paragraph shall be 
regarded as the equivalent of a certificate issued 
under the Convention. 

Article vm 
Dispensation 

(1) In circumstances of exceptional necessity, 
Administrations, if in their opinion this does not 
cause danger to persons, property or the envi­
ronment, may issue a dispensation permitting a 
specified seafarer to serve in a specified ship for 
a specified period not exceeding six months in 
a capacity, other than that of the radio officer or 
radiotelephone operator, except as provided by 
the relevant Radio Regulations, for which he 
does not hold the appropriate certificate, pro­
vided that the person to whom the dispensation 
is issued shall be adequately qualified to fill the 
vacant post in a safe manner, to the satisfaction 
of the Administration. However, dispensations 
shall not be granted to a master or chief engi­
neer officer except in circumstances of force 
majeure and then only for the shortest possible 
period. 
(2) Any dispensation granted for a post shall be 
granted only to a person properly certificated to 
fill the post immediately below. Where certifi­
cation of the post below is not required by the 
Convention, a dispensation may he issued to a 
person whose qualification and experience are, 
in the opinion of the Administration, of a clear 
equivalence to the requirements for the post to 
be filled, provided that, if such a person holds 
no appropriate certificate, he shall be required 
to pass a test accepted by the Administration as 
demonstrating that such a dispensation may 
safely be issued. In addition, Administrations 
shall ensure that the post in question is filled by 
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3. A<'tilar skulu svo flj6tt sem aul)ill er eftir 1. 
januar ru- hvert veita framkvremdastj6ranum 
upplysingar urn heildarfjolda undanlJaga sem 
veittar hafa verill fyrir hverja stMu a skipum 
sem sigla a opnu hafi og krafist er sldrteina fyrir 
asamt upplysingum urn heildarfjtllda lJessara 
skipa. yfir og undir 1600 bn'itt6n'imlestum. 

IX. gr. 
Jafngildi. 

1. SamJ>yklctin skal ekki hindra a<'t stj6mvtnd 
villhaldi ella taki upp allrar lei<'lir til menntunar 
og pjatfunar, all meOWldum !Jeim sem taka til 
siglingatfma og skipulags urn borll sem eru 
~rstalclega lagallar a<'l ueknit>roun og tilteknum 
tegundum skipa og serhrefOra siglinga, l>6 all pvf 
tilskildu all lengd siglingatfma, peklcing og 
kunnatta f siglingafrre<'li og ueknilegri sti6mun 
skipa og farms tryggi visst oryggi a sj6 og stu<'lli 
all vomum gegn mengun all minnsta kosti til 
j afns viO latifur saml>ykktarinnar. 

2. Gefa skal framkvremdastj6ranum sic:Yrslu um 
slfkar nillstafanir svo flj6tt sem aulli<'l er og skal 
hann dreifa peim til allra allila. 

X. gr. 
Eftirlit. 

1. Me&n skip eru f hOfn allila, nema pau sem 
eru undanpegin skv. m. gr., eru l!au Mll eftir­
liti opinberra allila sem allili hefur veitt umboa 
til pess all sannreyna hvort al1ir sj6menn, sem 
ber all hafa sldrteini samkvremt akv~ sam­
pykktarinnar, hafi pau eda vi<'leigandi undan-
1>1\gur. Villurkenna skal lJessi sldrteini nema aug­
lj6s asuella 56 til t>ess all retia all skfrteini hafi 
verill fengill a 61ogmretan Mtt eda sldrteinishafi 
56 ekki sa sem skfrteiniO var upphaflega veitt. 

2. Komi f lj6s misbrestir !Jegar akvreOum 1. mgr. 
er beitt ella !Jegar akv111llum reglu U4 - .,Til­
hOgun eftirlits" er beitt skal sa opinberi allili sem 
framkva:mir eftirlitiO !Jegar f stall tilkynna skip­
stj6ra skipsins skriflega um ma.JiO og rmllis­
manni, ella C fjarveru hans, nresta sendierindreka 
ella siglingayfi.rv<ndum pess dkis sem veitir 
skipinu rett til pess all sigla undir fana sfnum 
svo unnt v~i a<'t gera viOeigandi nillstafanir. f 

424 10. maf 1995 

the bolder of an appropriate certificate as soon 
as possible. 
(3) Parties shall, as soon as possible after 1 
January of each year, send a report to the 
Secretary-General giving information of the total 
number of dispensations. in respect of each 
capacity for which a certificate is required that 
have been issued during the year to seagoing 
ships, together with information as to the num­
bers of those ships above and below 1,600 gross 
register tons respectively. 

Article IX 
Equivalents 

(1) The Convention shall not prevent an 
Administration from retaining or adopting other 
educational and training arrangements, including 
those involving seagoing service and shipboard 
organization especially adapted to technical 
developments and to special types of ships and 
trades, provided that the level of seagoing ser­
vice, knowledge and efficiency as regards nav­
igational and technical handling of ship and 
cargo ensures a degree of safety at sea and has 
a preventive effect as regards pollution at least 
equivalent to the requirements of the Conven­
tion. 
(2) Details of such arrangements shall be report­
ed as early as practicable to the Secretary­
General who shall circulate such particulars to 
all Parties. 

Article X 
Control 

( 1) Ships, except those excluded by article m. 
are subject, while in the ports of a Party, to con­
trol by officers duly authorized by that Party to 
verify that all seafarers serving on board who 
are required to be certificated by the Convention 
are so certificated or bold an appropriate dis­
pensation. Such certificates shall be accepted 
unless there are clear grounds for believing that 
a certificate has been fraudulently obtained or 
that the holder of a certificate is not the person 
to whom that certificate was originally issued. 
(2) In the event that any deficiencies are found 
under paragraph (1) or under the procedures 
specified in regulation U4, .,Control procedures", 
the officer carrying out the control shall forth­
with inform. in writing, the master of the ship 
and the Consul or, in his absence, the nearest 
diplomatic representative or the maritime 
authority of the State whose flag the ship is enti­
tled to fly, so that appropriate action may be 
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sl.Orum tilkynningum ska1 greint fui peim mis­
brestum sem f lj6s komu og 4ste<rum lJess, aa 
aOilino telur aO pessir misbrestir seu ha:ttulegir 
mOnnum, eignum e3a umhverfi. 

3. Ef f lj6s kemur vi3 framkva:md eftirlitsins 
skv. 1. mgr., aO teknu tilliti til sta:rOar og gerOar 
skipsins og lengdar og eOlis sj6fer0arinnar, aO 
misbrestimir sem um getur f 3. tl. f reglu I/4 
hafa ekki veriO lagfa:rlfu og aJ.itiO er a/) paO 
skapi ha:ttu fyrir menn, eignir ella umhverfi skal 
aOilinn sem framk:va:mir eftirlitiO gera viOeig­
andi mOstafanir til lJess aO tryggja aO skipiO sigli 
ekki li ny fyrr en krilfur pessar hafa veriO upp­
fyllt.ar aO pvf marki aO ekki se lengur ha:tta 4 
ferO. Skal tilkynna framkva:mdastj6ranum lin 
tafar um asta:Oumar fyrir pessum allgerOum. 

4. J:legar eftirlit samk:va:mt pe&sari grein er fram­
kva:mt skal forOast meO Ollum tiltekum cilium 
aO kyrrsetja ella tefja skip aO 6porfu. Ef skip er 
pann.ig kyrrsett eOa tafiO aO 6p&fu ai}>aO ren 4 
ska0ab6tum fyrir paO tj6n sem }>aO hefur orOiO 
fyrir vegna j>essa. 
5. Akva:Oum lJessarar greinar skal beitt eins og 
nauOsyn lcrefur til pess aO tryggja aO skip sem 
sigla undir flina rfkis sem eldri er aOi.li aO 
sam}>ykktinni hlj6ti ekki hagkva:mari afgreiOslu 
en skip sem siglir undir faina aOila. 

XI. gr. 
Efling ueknisamvinnu. 

1. AOilar aO sampyklctinni skulu, f samniOi vi/) 
og meO aOs~ stofnunarinnar, efla stuOning sino 
viO p4 aOila sem 6ska eftir ta:knilegri aOstoO viO 
eftirfarandi: 

a) menntun og pjillun starfsf6lks vi6 stj6m­
unar- og ta:knistBrf; 

b) aO setja li f6t stofnanir til menntunar og 
pjillunar sj6manna; 

c) aO utvega blinaO og aOstOOll fyrir mennta­
og pjiliunarstofnanir; 

d) aO semja fullna:gjandi menntunaniletlanir 
sem einnig nai yfir verklega pjillun um 
borO f skipum sem sigla a opnu hafi; og 

e) aO styrkja aOrar aOgerOir og raiOstafanir 
sem auka hrefni sj6manna; 

helst li lands-, undirsva:Ois- eOa sva:Oisbundnum 
grundvelli til aO stuOla aO pvf aO markmiO 
sampykktarinnar nru fram aO ganga og um leiO 
aO taka s~rstakt tillit til parfa !Jrounarrfkja f 
t>essu efni. 
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taken. Such notification shall specify the details 
of the deficiencies, found and the grounds on 
which the Party determines that these deficien­
cies pose a danger to persons, property or the 
environment. 
(3) In exercising the control under paragraph 
(1), if, taking into account the size and type of 
the ship and the length and nature of the voy­
age, the deficiencies referred to in paragraph (3) 
of regulation I/4 are not corrected and it is deter­
mined that this fact poses a danger to persons, 
property or the environment, the Party carrying 
out the control shall take steps to ensure that the 
ship will not sail unless and until these require­
ments are met to the extent that the danger bas 
been removed. The facts concerning the action 
taken shall be reported promptly to the Sec~ 
tary-General. 
(4) When exercising control under this article, 
all possible effort, shall be made to avoid a ship 
being unduly detained or delayed. If a ship is 
so detained or delayed it shall be entitled to 
compensation for any loss or damage resulting 
therefrom. 
(5) This article shall be applied as may be nec­
essary to ensure that no more favourable treat­
ment is given to ships entitled to fly the flag of 
a non-Party than is given to ships entitled to fly 
the flag of a Party. 

Article XI 
Promotion of Technical Co-operation 

(1) Parties lo the Convention shall promote, in 
consultation with, and with the assistance of, the 
Organization. support for those Parties which 
request technical assistance for: 

(a) training of administrative and technical 
personnel; 

(b) establishment of institutions for the train­
ing of seafarers; 

(c) supply of equipment and facilities for 
training institutions; 

(d) development of adequate training pro­
grammes, including practical training on 
seagoing ships; and 

(e) facilitation of other measures and arrange­
ments to enhance the qualifications of 
seafarers; 

preferably on a national, sub-regional or region­
al basis, to further the aims and purposes of the 
Convention, taking into account the special 
needs of developing countries in this regard. 
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2. Stofnunin skal fyrir sitt leyti leitast viO a<l nli 
framangreindum marbniOum, eftir pvf sem viO 
li, { samrliOi eOa samstarfi viO a&ar alpj60astofu­
anir, s6rstaldega Alpj60avinnwMlastofnunina. 

xn. gr. 
Breytingar. 

1. Sampylltinni rna breyta meO einhverri af 
eftirfarandi aMeroum: 
a) breytingum eftir lllllfjOllun hja stofnuninni: 

i) s6rhverja breytingartilltSgu aOila skal 
senda framkvzmdastjoranum, sem skal 
sfOan dreifa benni til allra aOila stofnun­
arinnar, allra aM& all sampykkt:inni og 
framkvremdastj6ra slaifstofu Alpj60a­
vinnum8lastofnunarinnar aO minnsta 
kosti sex t:ll8nulrum 6&r en tillagan er 
tekin til umfjOllunar; 

ii) s6rhverri breytingartill6gu sem lOgO er 
fram og dreift sem aO framan greinir 
skal vfsaO til siglinga6ryggisnefndar 
stofnunarinnar til umfjollunar; 

iii) aOilum, hvort sem peir eru aOilar aO 
stofnuninni eOa ekki, skal beimilt aO 
taka plitt i storfum siglingaoryggisnefnd­
arinnar vi<l umfj6llun og sampykkt a 
breytingum; 

iv) breytingartillogur sk.al sampyldcja meO 
tveimur priOju hlutum atkv~a aOila 
sem viOstaddir eru og atkvzOi greil}a f 
siglingaoryggisnefnd, stzkka&i skv. iii­
liO a-liOar ~ eftir nefnd ,stzkkuO 
siglingaoryggisoefnd"), coda 56 aO 
minnsta kosti priOjungur aOila vii}stadd­
ur atkvreOagrei&luna; 

v) framkvremdastj6rinn skal senda ollum 
aOilum breytingar sem sam~Jykktar hafa 
veriO mea pessum hztti til sampyldctar; 

vi) breyting a grein telst staMest pann dag 
sem tveir prillju IM)ila hafa staMest hana; 

vii) breyting a viOaubnum telst staOfest: 

1. !Jegar liain eru tvo 4r t'ri !Jeim degi 
er benni er dreift til a6ila til sta6-
festingar; eOa 

2. vill lok annars tfmabils, sem skal ekki 
vera styttra en eitt 4r, ef svo er ilieO­
iO !Jegar Mn er samJ>yldtt af tveimur 
prillju hlutum ~Ia sem villstaddir 
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(2) On its part, the Organization shall pursue the 
aforesaid efforts, as appropriate, in consultation 
or association with other international organiza­
tion, particularly the International Labour Or­
ganisation. 

Article XII 
Ame~nts 

(1) The Convention may be amended by either 
of the following procedures: 
(a) amendments after consideration within the 

Organization: 
(i) any amendment proposed by a Party shall 

be submitted to the Secretary-General. 
who shall then circulate it to all Members 
of the Organization, all Parties and the 
Director-General of the International 
Labour Office at least six months prior to 
its consideration; 

(ii) any amendment so proposed and circulat­
ed shall be referred to the Maritime Safety 
Committee of the Organization for con­
sideration; 

(iii) Parties, whether or not Members of the 
Organization, shall be entitled to partici­
pate in the proceedings of the Maritime 
Safety Committee for consideration and 
adoption of amendments.' 

(iv) amendments shall be adopted by a two­
thirds majority of the Parties present and 
voting in the Maritime Safety Committee 
expanded as provided for in sub-para­
graph (aXiii) (hereinafter referred to as 
the ,.expanded Maritime Safety Com­
mittee") on condition that at least one 
third of the Parties shall be present at the 
time of voting; 

(v) amendments so adopted shall be commu­
nicated by the Secretary-General to all 
Parties for acceptance; 

(vi) an amendment to an article shall be 
deemed to have been accepted on the date 
on which it is accepted by two thirds of 
the Parties; 

(vii) an amendment to the annex shall be 
deemed to have been accepted: 
1. at the end of two years from the date 

on which it is communicated to the 
Parties for acceptance; or 

2. at the end of a different period, which 
shall be not less than one year if so 
determined at the time of its adoption 
by a two-thirds majority of the Parties 
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eru og atkvre~ greilla f strekkai!ri 
siglingaoryggisnefnd; 

en }>6 teljast breytingamar ekki stac'tfestar 
nema framlcvremdastj6ranum hafi innan hins 
tilskilda tfmabils annallhvort verill til.kynnt 
um m6tmreli gegn breytingunum fra meira 
en ~rilljungi samningsallila ella aailum sem 
eiga sarntals kaupskipaflota, sem er a.m.k. 50 
hundrallshlutar allra kaupskipa f heiminum, 
millall vill bnltt6tonn, peirra sem eru 100 
bnltt6nlmlestir ella strerri; 
viii) breyting a grein skal Mlast gildi, aO pvf 

er varOar J>a allila sem hafa stallfest 
hana, sex manullum eftir pann dag sem 
htln er talin hafa verill stallfest og all J>vf 
er varllar serhvern al!ila, sem staMestir 
hana sfllar, sex m6nullum eftir J>ann dag 
er sa allili staMestir hana; 

ix) breyting a villaukanum skal oolast gildi 
all ~vf er varOar alla allila a6ra en pa 
sem hafa m6tmrelt breytingunni skv. vii­
Ull a-tillar og ekld afturkallac't m6tmrelin, 
sex m6nu0um eftir pann dag sem h1ln er 
talin hafa oolast staMestingu. Serbver 
aOili getur tilkynnt framkvremdastj6r­
anum fyrir hinn tiltekna gildistokudag 
all hann undanskilji sig &a pvf all lata 
breytinguna l>lllast gilcli all ~vf er hann 
varllar, J>6 ekki lengur en eitt ar fri gild­
isrokudegi nema lengri tfmi se fuellinn 
mell tveimur J>ril!ju hlutum atkvreOa 
aOila sem viOstadclir eru og atkvrelli 
greilla f strekkaOri siglingaoryggisnefnd 
pegar breytingartillagan er sampykkt; 
ella 

b) breytingu a ral!stefnu: 
i) all 6sk allila mel! stullningi all minnsta 

kosti J>riOjungs allila skal stofnunin ~a 
til rallstefnu alma. f samvinnu vill ella 
f sarnralli viO framkvremdastj6ra skrif­
stofu Alpj60avinnumalastofnunarinnar, 
til pess all fjalla urn breytingar a sam­
J>ykktinni; 

ii) serhvetja breytingu, sem sam}>ykkt er a 
sUk:ri raOstefnu af tveimur J>riOju hlutum 
allila sem viOstadclir eru og atkvre& 
greiOa. skal framkvremdastj6rinn senda 
ollum allilum til staMestingar; 

iii) akveOi raOstefnan ekki annall telst breyt­
ing stallfest og skal oolast gildi sam­
kvremt J>eirri maismel!ferO sem tilgreind 
er f vi- og viii-lill a-li(~ar ella vii- og ix-
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present and voting in the expanded 
Maritime Safety Committee; 

however, the amendments shall be deemed 
not to have been accepted if, within the spec­
ified period, either more than one third of 
Parties or Parties the combined merchant 
fleets of which constitute not less than 50% 
of the gross tonnage of the world's merchant 
shipping of ships of 100 gross register tons 
or more, notify the Secretary-General that 
they object to the amendment; 

(viii) an amendment to an article shall enter 
into force with respect to those Parties 
which have accepted it six months after 
the date on which it is deemed to have 
been accepted, and with respect to each 
Party which accepts it after that date, six 
months after the date of that Party's 
acceptance; 

(ix) an amendment to the annex shall enter 
into force with respect to all Parties, 
except those which have objected to the 
amendment under sub-paragraph (a)(vii) 
and which have not withdrawn such 
objections, six months after the date on 
which it is deemed to have been accept­
ed. Before the date determined for entry 
into force, any Party may give notice to 
the Secretary-General that it exempts 
itself from giving effect to that amend­
ment for a period not longer than one year 
from the date of its entry into force, or 
for such longer period as may be deter­
mined by a two-thirds majority of the 
Parties present and voting in the expand­
ed Maritime Safety Commitlee at the time 
of the adoption of the amendment; or 

(b) amendment by a conference: 
(i) upon the request of a Party concurred in 

by at least one third of the Parties, the 
Organization shall convene, in association 
or consultation with the Director-General 
of the International Labour Office, a con­
ference of Parties to consider amendments 
to the Convention; 

(ii) every amendment adopted by such a con­
ference by a two-thirds majority of the 
Parties present and voting shall be com­
municated by the Secretary-General to all 
Parties for acceptance; 

(iii) unless the conference decides otherwise, 
the amendment shall be deemed to have 
been accepted and shall enter into force 
in accordance with the procedures speci-
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fied in sub-paragraphs (a)( vi) and (a)(viii) 
or sub-paragraphs (a)(vii) and (a)(ix) 
respectively. provided that references in 
these sub-paragraphs to the expanded 
Maritime Safety Committee shall be taken 
to mean references to the conference. 

liO a-liOar, eftir );>vi sem vi(! 11. );>6 a() );>vi 
tilskildu aO meO tilvisunurn i undir­
liOunum til strek.kaOrar siglingaoryggis­
nefndar skat att vi(! ra(!stefnuna. 

2. Serhveija yfirlysingu urn staOfestingu eOa 
m6tma:li gegn breytingu eOa tilkynningu, sem 
gerO er skv. ix-liO a-Mar l. mgr .• skat senda a 
skriflegan batt til framkva:mdastj6rans sem 
tilkynna skat aOilurn urn hverja slika tilkynnipgu 
og hva()a dag hun er m6ttekin. 
3. Framkva:mdastj6rinn skat tilkynna ollum 
aOilurn um serhverja breyti.ngu sem OOlast gildi 
svo og hvaOa dag hun Mlast gildi. 

xrn. gr. 
Undirritun, fullgilding, stoofesting, 

samjJykki og £Wild. 
l. Sam);>ykkti.n skalliggja frammi til undirritunar 
i aOalst&'!vum stofnunarinnar fni 1. desember 
1978 til 30. n6vember 1979 og eftir );>ann tlma 
geta rlki gerst al!ilar. Serhvert rlki getur gerst 
aOili meO: 

a) undirritun an fyrirvara um fullgildingu, 
staMestingu eOa sampykk:i; eOa 

b) undirritun meO fyrirvara urn fullgildingu, 
staOfestingu eOa sampykk:i asamt eftirfar­
andi fullgildingu, stai)festingu eOa sam­
);>ykki; eOa 

c) a(!ild. 
2 . Fullgildingu, staOfestingu, samJ>ykki eOa aaild 
skat framkva:ma meO pvi aO afhenda frarn­
kva:mdastj6ranum skjal );>ar aO lutandi til vorslu. 
3. Framkva:mdastj6ri stofnunarinnar skat til­
kynna <>llurn rikjum sem undirrital! hafa sam­
J>ykkti.na eOa gerst hafa aOilar aO henni og einnig 
framkva:mdastj6ra skrifstofu Alpj6&vinnu­
malaskrifstofunnar urn serhverja undirritun og 
afhendingu serhvers skjals urn fullgildingu, staO­
festingu, saml>ykki eOa aOild og daginn sem paO 
var afhent til v<>rslu. 

XIV. gr. 
Gildistaka. 

1. Sam);>ykkti.n OOlast gildi aO liOnum 12 man­
uaurn tra J>eim degi er eigi fa:rri en 25 rlki, sem 
sameiginlega raOa yfir kaupskipaflota sem er 
a.m.k. 50 hundraOshlutar allra kaupskipa { heim­
inum, miOaO viO brutt6tonn, J>eirra sem eru 100 · 
brutt6rurnlesti.r eOa strerri, hafa annaOhvort 
undirritai) hana an fyrirvara urn fullgildingu, 

(2) Any declaration of acceptance of, or objec­
tion to, an amendment or any notice given under 
paragraph (l)(a)(lx) shall be submitted in writ­
ing to the Secretary-General, who shall inform 
all Parties of any such submission and the date 
of its receipt. 
(3) lbe Secretary-General shall inform all 
Parties of any amendments which enter into 
force, together with the date on which each such 
amendment enters into force. 

Article xrn 
Signature, Ratification, Acceptance, 

Approval and Accession 
(1) The Convention shall remain open for sig­
nature at the Headquarters of the Organization 
from 1 December 1978 until30 November 1979 
and shall thereafter remain open for accession. 
Any State may become a Party by: 

(a) signature without reservation as to ratifi­
cation, acceptance or approval; or 

(b) signature subject to ratification, accep­
tance or approval, followed by ratifica­
tion, acceptance or approval; or 

(c) accession. 
(2) Ratification, acceptance, approval or acces­
sion shall be effected by the deposit of an instru­
ment to that effect with the Secretary-General. 
(3) The Secretary-General shall inform all 
States that have signed the Convention or acced­
ed to it and the Director- General of the Inter­
national Labour Office of any signature or of the 
deposit of any instrument of ratification, accep­
tance, approval or accession and the date of its 
deposit. 

Article XIV 
Entry into Force 

(l) The Convention shall enter into force 12 
months after the date on which not less than 25 
States, the combined merchant fleets of which 
constitute not less than 50% of the gross ton­
nage of the world's merchant shipping of ships. 
of 100 gross register tons or more, have either 
signed it without reservation as to ratification, 
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staOfestingu, e()a sampykki eOa afhent tilskilin 
skjol urn fullgildingu, staMestingu, sampykki 
eOa affild f S!lilliCemi vill xm. gr. 

2. Framkvremdastj6rinn skal tilkynna ollum 
Iikjurn . sem hafa undirritaO sampykktina eOa 
gerst affilar all henni hvenrer hUn ~last gildi. 
3. S~rhvert skjal urn fullgildingu, stallfestingu, 
sampykki e()a affild, sem afhent er a peim 12 
manullurn sem urn getur f 1. mgr., OOlast gildi 
urn leiO og sampykktin tekur gildi e()a premur 
manuOurn eftir all slfkt skjal hefur veriO afhent, 
eftir pvf hvor dagurinn er sfllari. 
4. Skjal urn fullgildingu, staOfestingu, sampykki 
eOa aOild, sem er afhent eftir aO sampykktin 
tekur gildi, Mlast gildi premur manu6um eftir 
pann dag er skjalill er afbent 
5. Eftir aO breyting a sampykktinni er talin hafa 
veriO stallfest skv. 12. gr. skal serhvert skjal um 
fullgildingu, stallfestingu, sampykki ella aOild 
sem afbent er eiga vill um sampykktina mel) 
aorOnurn breytingum. 

XV. gr. 
Uppsogn. 

1. Serhver affili getur sagt upp sampykktinni 
hvenrer sem er all lillnum fimm arum era peim 
degi sem sampykktin Mlast gildi all pvf er 
varllar villkomandi aOila. 
2. Uppsogn skal eiga s~r stall mell skriflegri til­
kynningu til framkvremdastj6rans sem skal 
tilkynna ollurn ()(lrum al!ilum og framkvremda­
stj6ra skrifstofu A1pj6llavinnumaJastofnunarinn­
ar urn serhverja tilkynningu sem berst og m6t­
tokudag hennar svo og hval!a dag uppsognin 
Mlast gildi. 
3. Uppsogn Mlast gildi 12 manullum eftir all 
tilkynning um uppsogn berst framkvremda­
stj6ranum e()a all li6num lengri tfma sem kann 
aO vera tilgreindur f tilkynningunni. 

XVI. gr. 
Varsla og skrdsetning. 

l. Sampykktin skal varOveitt hja framkvremda­
stj6ranum og skal hann senda stallfest eftirrit til 
allra rfkja sem undirritaO hafa sampykktina eOa 
gerst allilar all henni. 
2. Jafnskj6tt og sampykktin Ol!last gildi skal 
framkvremdastj6rinn senda texta hennar til allal­
framkvremdastj6ra Sameinul!u pj60anna til 
sk:rasetningar og birtingar f S!lilliCemi viO 102. 
gr. sattmala SameinuOu pj6llanna. 

acceptance or approval or deposited the requi­
site instruments of ·ratification, acceptance, 
approval or accession in accordance with article 
XIII. 
(2) The Secretary-General shall inform all 
States that have signed the Convention or acced­
ed to it of the date on which it enters into force. 
(3) Any instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession deposited during the 12 
months referred to in paragraph (1) shall take 
effect on the coming into force of the Con­
vention or three months after the deposit of such 
instrument, whichever is the later date. 
(4) Any instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession deposited after the date on 
which the Convention enters into force shall take 
effect three months after the date of deposit. 
(5) After the date on which an amendment is 
deemed to have been accepted under article XII, 
any instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession deposited shall apply to 
the Convention as amended. 

Article XV 
Denunciation 

(1) The Convention may be denounced by any 
Party at any time after five years from the date 
on which the Convention entered into force for 
that Party. 
(2) Denunciation shall be effected by notifica­
tion in writing to the Secretary-General who 
shall inform all other Parties and the Director­
General of the International Labour Office of 
any such notification received and of the date of 
its receipt as well as the date on which such 
denunciation takes effect. 
(3) A denunciation shall take effect 12 months 
after receipt of the notification of denunciation 
by the Secretary- General or after any longer 
period which may be indicated in the notifica­
tion. 

Article XVI 
Deposit and Registration 

(1) The Convention shall be deposited with the 
Secretary-General who shall transmit true copies 
thereof to all States that have signed the 
Convention or acceded to it. 
(2) As soon as the Convention enters into force, 
the Secretary-General shall transmit the text to 
the Secretary- General of the United Nations for 
registration and publication, in accordance with 
Article 102 of the Charter of the United Nations. 

c 27 



Nr. 38 

xvn. gr. 
Tungunufl. 

Sampykkt pessi er gerl) f einu eintalci 4 enslru, 
fronsku, ldnverstu, rossnesku og spznsku og 
eru ailir textamir jafngild.ir. Opinberar p90ingar 
skal gera :1 arab(sku og pysku og skulu l>zr 
varOveittar meO hinu undirritalht frumriti. 

flessu til staMestingar 1iafa undirrituO, sem til 
pess hafa fullt umboO dtisstj6ma sinna, ritaO 
nafu sitt undir sampykkt pessa. 

Gjort f Lundrtnum hinn 7. jllli 1978. 
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Article XVII 
lAnguages 

10. mai 1995 

The Convention is established in a single 
copy in the Orinese, English, French, Russian 
and Spanish languages, each text being equally 
authentic. Official translations in the Arabic and 
German languages shall be prepared and 
deposited with the signed original. 

In witness whereof the undersigned, being 
duly authorized by their respective Governments 
for that purpose, have signed the Convention. 

Done at London this seventh day of July, one 
thousand nine hundred and seventy-eight. 


